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�བས་འ�ོ་སམེས་བ�དེ་ན།ི
Primero el preliminar, buscar refugio y generar la mente del despertar:

སངས་�ས་ཆོས་དང་ཚ�གས་�་ིམཆོག་�མས་ལ། །
sangye chödang tsogkyi chognam la

Me refugio en el Buddha, el Dharma

�ང་�བ་བར་�་བདག་ན་ི�བས་�་མཆ།ི །
jangchub bardu dani kyabsu chi

y la Sangha suprema hasta que alcance la iluminación.

བདག་གསི་�ནི་སོགས་བ�སི་པའ་ིབསོད་ནམས་�སི། །
dagui jinsog gyipe sonam kyi

Para el bien de los seres, pueda realizar la buddheidad

འ�ོ་ལ་ཕན་�རི་སངས་�ས་འ�བ་པར་ཤོག །
drola penchir sangye drubpar shog (3x)

por el mérito de practicar la meditación y la recitación del mantra. (3x)

བདག་སོགས་མཁའ་�བ་སམེས་ཅན་�།ི །
dasog kachab semchen gyi

Una HRĪḤ, sobre un loto blanco y una luna

�་ིག�ག་པད་དཀར་�་བའ་ི�ངེ་། །
chitsug pekar dawe teng

por encima de mi cabeza y la de los demás seres que llenan el espacio,



�ཿིལས་འཕགས་མཆོག་�ན་རས་གཟགིས། །
hri le pagchog chenrezik

deviene en el noble y sublime Avalokita.

དཀར་གསལ་འདོ་ཟརེ་�་�ན་འ�ོ། །
karsal öser ngaden tro

Es blanco y brillante e irradia luz de cinco colores.

འ�མ་�ན་�གས་�འེ་ི�ན་�སི་གཟགིས། །
dsumden tugje chengyi sig

Sonriendo, mira con ojos compasivos.

�ག་བཞའི་ིདང་པོ་ཐལ་�ར་མཛད། །
chagshi dangpo taljar dse

Tiene cuatro brazos: los dos primeros juntan las manos,

འགོ་གཉསི་ཤལེ་�ངེ་པད་དཀར་བ�མས། །
ogñi sheltreng pekar nam

los dos inferiores sostienen un mala de cristal y un loto blanco.

དར་དང་རནི་ཆནེ་�ན་�སི་�ས། །
dardang rinchen gyengyi tre

Engalanado con adornos de sedas y joyas

ར་ི�གས་�གས་པའ་ི�ོད་གཡོག་གསོལ། །
ridag pagpe töyog sol

lleva una prenda superior de piel de antílope,



འདོ་དཔག་མདེ་པའ་ིད�་�ན་ཅན། །
öpame pe ugyen chen

y Amitābha corona su cabeza.

ཞབས་གཉསི་�ོ་�་ེ�ལི་�ང་བ�གས། །
shabñi dorje kyiltrung shug

Tiene las dos piernas cruzadas en la postura vajra

�་ིམདེ་�་བར་�བ་བ�ནེ་པ། །
drime dawar gyab tenpa

y apoya la espalda en una luna inmaculada.

�བས་གནས་�ན་འ�ས་ངོ་བོར་�ར། །
kyabne kündü ngowor gyur

Personifica la suma de todas las fuentes de refugio.

Recitar a partir de aquí:

ཇོ་བོ་�ོན་�སི་མ་གོས་�་མདོག་དཀར། །
jowo kyöngyi magö kudog kar

Señor de blanca figura no manchado por defecto alguno,

�ོགས་སངས་�ས་�སི་ད�་ལ་བ�ན། །
dsog sangye kyi üla gyen

tu cabeza adornada con un buddha perfecto,



�གས་�འེ་ི�ན་�སི་འ�ོ་ལ་གཟགིས། །
tugje chengyi drola sig

Avalokita, que miras a los seres

�ན་རས་གཟགིས་ལ་�ག་འཚལ་ལོ། །
chenrezik la chagtsal lo (3x)

con ojos compasivos, ante ti me postro. (3x)

འཕགས་པ་�ན་རས་གཟགིས་དབང་དང་། །
pagpa chenrezik wang dang

Ante el Noble Avalokiteśvara

�ོགས་བ�་�ས་ག�མ་བ�གས་པ་ཡ།ི །
chogchu düsum shugpa yi

y todos los victoriosos y sus hijos

�ལ་བ་�ས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ། །
gyalwa seche tamche la

en las diez direcciones y los tres tiempos

�ན་ནས་དང་བས་�ག་འཚལ་ལོ། །
künne dangwe chagtsal lo

me postro con total admiración.

མ་ེཏོག་བ�ག་�ོས་མར་མ་ེ�།ི །
metog dugpö marme dri

Ofrezco flores, incienso, lámparas, perfumes,



ཞལ་ཟས་རོལ་མོ་ལ་སོགས་པ། །
shalse rolmo lasog pa

comida, música y otras cosas,

དངོས་འ�ོར་ཡདི་�སི་�ལ་ནས་འ�ལ། །
ngöjor yikyi trulne bul

tanto reales como emanadas por la mente.

འཕགས་པའ་ིཚ�གས་�སི་བཞསེ་�་གསོལ། །
pagpe tsogkyi shesu sol

Asamblea de nobles, les ruego que las acepten.

ཐོག་མ་མདེ་ནས་ད་�འ་ིབར། །
togma mene date bar

Desecho todas las malas acciones

མ་ིདག་ེབ�་དང་མཚམས་མདེ་�། །
migue chudang tsamme nga

-las diez no virtuosas y las cinco de efecto inmediato-

སམེས་ན་ིཉོན་མོངས་དབང་�ར་པའ།ི །
semni ñönmong wang gyurpe

cometidas desde tiempos sin principio hasta ahora

�གི་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བ�།ི །
digpa tamche shagpar gyi

con la mente dominada por las pasiones.



ཉན་ཐོས་རང་�ལ་�ང་�བ་སམེས། །
ñentö rangyal jangchub sem

Me alegro del mérito

སོ་སོ་�་ེབོ་ལ་སོགས་པས། །
soso kyewo la sogpe

de toda la virtud acumulada en los tres tiempos

�ས་ག�མ་དག་ེབ་ཅ་ིབསགས་པའ།ི །
düsum guewa chi sagpe

por los śrāvakas, los pratyekabuddhas, los bodhisattvas

བསོད་ནམས་ལ་ན་ིབདག་ཡ་ིརང་། །
sönam lani dag yirang

y los seres ordinarios.

སམེས་ཅན་�མས་�་ིབསམ་པ་དང་། །
semchen namkyi sampa dang

Les ruego que, de acuerdo con las diversas aspiraciones

�ོ་ཡ་ི�་ེ�ག་ཇ་ི�ར་བར། །
loyi jedrag ji tawar

y mentalidades de los seres

ཆ་ེ�ང་�ན་མོང་ཐགེ་པ་ཡ།ི །
chechung tünmong tegpa yi

giren la rueda del Dharma



ཆོས་�་ིའཁོར་ལོ་བ�ོར་�་གསོལ། །
chökyi korlo kordu sol

del vehículo mayor, el menor o los comunes.

འཁོར་བ་ཇ་ི�དི་མ་�ོངས་བར། །
korwa jisi ma tongbar

Les suplico que, mientras el samsara no se vacíe,

�་ངན་མ་ིའདའ་�གས་�་ེཡསི། །
ña-nguen mida tugje yi

no pasen al nirvana,

�ག་བ�ལ་�་མཚ�ར་�ངི་བ་ཡ།ི །
dug-ngal gyamtsor jingwa yi

y miren con compasión a los seres

སམེས་ཅན་�མས་ལ་གཟགིས་�་གསོལ། །
semchen namla sigsu sol

hundidos en el océano del sufrimiento.

བདག་གསི་བསོད་ནམས་ཅ་ིབསགས་པ། །
dagui sönam chi sagpa

Que cualquier mérito que haya acumulado

ཐམས་ཅད་�ང་�བ་�ར་�ར་ནས། །
tamche jangchub gyurgyur ne

devenga en la causa de la iluminación



རངི་པོར་མ་ིཐོགས་འ�ོ་བ་ཡ།ི །
ringpor mitog drowa yi

y pueda convertirme sin demora

འ�ནེ་པའ་ིདཔལ་�་བདག་�ར་ཅགི །
drenpe paldu dagyur chig

en un glorioso guía de los seres.

གསོལ་བ་འདབེས་སོ་�་མ་�ན་རས་གཟགིས། །
solwa debso lama chenrezik

Guru Avalokita, te dirijo mis súplicas.

གསོལ་བ་འདབེས་སོ་ཡ་ིདམ་�ན་རས་གཟགིས། །
solwa debso yidam chenrezik

Yidam Avalokita, te dirijo mis súplicas.

གསོལ་བ་འདབེས་སོ་འཕགས་མཆོག་�ན་རས་གཟགིས། །
solwa debso pagchog chenrezik

Supremo Noble Avalokita, te dirijo mis súplicas.

གསོལ་བ་འདབེས་སོ་�བས་མགོན་�ན་རས་གཟགིས། །
solwa debso kyabgön chenrezik

Señor del refugio, Avalokita, te dirijo mis súplicas.

གསོལ་བ་འདབེས་སོ་�མས་མགོན་�ན་རས་གཟགིས། །
solwa debso jamgön chenrezik

Amoroso guardián Avalokita, te dirijo mis súplicas.



�གས་�སེ་�ངས་ཤགི་�ལ་བ་�གས་�་ེཅན། །
tugje sungshig gyalwa tugje chen

Sostennos con tu compasión, Buddha compasivo.

མཐའ་མདེ་འཁོར་བར་�ངས་མདེ་འ�མས་�ར་ཅངི་། །
tame korwar drangme jam gyurching

Para los seres que han errado innumerables veces por el samsara sin fin,

བཟོད་མདེ་�ག་བ�ལ་�ོང་བའ་ིའ�ོ་བ་ལ། །
söme dug-ngal ñongwe drowa la

experimentando insoportables sufrimientos,

མགོན་པོ་�དེ་ལས་�བས་ཞན་མ་མཆསི་སོ། །
gönpo chele kyabshen machi so

no hay otro refugio aparte de ti, señor.

�མ་མ�ནེ་སངས་�ས་ཐོབ་པར་�ནི་�སི་�ོབས། །
namchen sangye tobpar jingyi lob

Bendícenos para que alcancemos la buddheidad omnisciente.

ཐོགས་མདེ་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམ�ས། །
togme düne le-nguen sagpe tü

Debido al mal karma acumulado desde tiempos sin principio,

ཞ་ེ�ང་དབང་གསི་ད�ལ་བར་�སེ་�ར་ཏ།ེ །
shedang wangui ñalwar kyegyur te

por el poder de la cólera, los seres nacen en los infiernos



ཚ་�ང་�ག་བ�ལ་�ོང་བའ་ིསམེས་ཅན་�མས། །
tsadrang dug-ngal ñongwe semchen nam

y experimentan el sufrimiento del frío y el calor.

�་མཆོག་�དེ་�་ི�ང་�་�་ེབར་ཤོག །
hlachog chekyi drungdu kyewar shog

Que puedan renacer en tu presencia, deidad suprema.

ཨ�་མ་ཎ་ིཔ�་ེ�།ྃ
om mani padme hung

OṂ MAṆI PADME HŪṂ

ཐོག་མདེ་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམ�ས། །
togme düne le-nguen sagpe tü

Debido al mal karma acumulado desde tiempos sin principio,

སརེ་�འ་ིདབང་གསི་ཡ་ི�གས་གནས་�་�སེ། །
serne wangui yidag nesu kye

por el poder de la avaricia, los seres nacen en el reino de los espíritus
hambrientos

བ�སེ་�ོམ་�ག་བ�ལ་�ོང་བའ་ིསམེས་ཅན་�མས། །
trekom dug-ngal ñongwe semchen nam

y experimentan el sufrimiento del hambre y la sed.



ཞངི་མཆོག་པོ་�་ལ་�་�་ེབར་ཤོག །
shingchog potala ru kyewar shog

Que puedan renacer en el reino supremo del Potala.

ཨ�་མ་ཎ་ིཔ�་ེ�།ྃ
om mani padme hung

OṂ MAṆI PADME HŪṂ

ཐོག་མདེ་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམ�ས། །
togme düne le-nguen sagpe tü

Debido al mal karma acumulado desde tiempos sin principio,

གཏ་ི�ག་དབང་གསི་�ད་འ�ོར་�སེ་�ར་ཏ།ེ །
�mug wangui düdror kyegyur te

por el poder de la ofuscación, los seres nacen como animales

�ནེ་�ག་�ག་བ�ལ་�ོང་བའ་ིསམེས་ཅན་�མས། །
lenkug dug-ngal ñongwe semchen nam

y experimentan el sufrimiento de la estupidez y la mudez.

མགོན་པོ་�དེ་�་ི�ང་�་�་ེབར་ཤོག །
gönpo chekyi drungdu kyewar shog

Que puedan renacer en tu presencia, oh guardián.

ཨ�་མ་ཎ་ིཔ�་ེ�།ྃ
om mani padme hung

OṂ MAṆI PADME HŪṂ



ཐོག་མདེ་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམ�ས། །
togme düne le-nguen sagpe tü

Debido al mal karma acumulado desde tiempos sin principio,

འདོད་ཆགས་དབང་གསི་མ་ིཡ་ིགནས་�་�སེ། །
döchag wangui miyi nesu kye

por el poder del apego, los seres nacen en el reino humano

�ལེ་ཕོངས་�ག་བ�ལ་�ོང་བའ་ིསམེས་ཅན་�མས། །
drelpong dug-ngal ñongwe semchen nam

y experimentan el sufrimiento del trabajo y la carencia.

ཞངི་མཆོག་བད་ེབ་ཅན་�་�་ེབར་ཤོག །
shingchog dewachen du kyewar shog

Que puedan renacer en el reino supremo de Sukhāvatī.

ཨ�་མ་ཎ་ིཔ�་ེ�།ྃ
om mani padme hung

OṂ MAṆI PADME HŪṂ

ཐོག་མདེ་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམ�ས། །
togme düne le-nguen sagpe tü

Debido al mal karma acumulado desde tiempos sin principio,

�ག་དོག་དབང་གསི་�ག་མནི་གནས་�་�སེ། །
tradog wangui hlamin nesu kye

por el poder de la envidia, los seres nacen en el reino de los semidioses



འཐབ་�ོད་�ག་བ�ལ་�ོང་བའ་ིསམེས་ཅན་�མས། །
tabtsö dug-ngal ñongwe semchen nam

y experimentan el sufrimiento de la lucha.

པོ་�་ལ་ཡ་ིཞངི་�་�་ེབར་ཤོག །
potala yi shingdu kyewar shog

Que puedan renacer en el reino del Potala.

ཨ�་མ་ཎ་ིཔ�་ེ�།ྃ
om mani padme hung

OṂ MAṆI PADME HŪṂ

ཐོག་མདེ་�ས་ནས་ལས་ངན་བསགས་པའ་ིམ�ས། །
togme düne le-nguen sagpe tü

Debido al mal karma acumulado desde tiempos sin principio,

ང་�ལ་དབང་གསི་�་ཡ་ིགནས་�་�སེ། །
ngagyal wangui hlayi nesu kye

por el poder del orgullo, los seres nacen en el reino de los dioses

འཕོ་�ང་�ག་བ�ལ་�ོང་བའ་ིསམེས་ཅན་�མས། །
potung dug-ngal ñongwe semchen nam

y experimentan el sufrimiento de la transmigración y la caída.

པོ་�་ལ་ཡ་ིཞངི་�་�་ེབར་ཤོག །
potala yi shingdu kyewar shog

Que puedan renacer en el reino del Potala.



ཨ�་མ་ཎ་ིཔ�་ེ�།ྃ
om mani padme hung

OṂ MAṆI PADME HŪṂ

བདག་ན་ི�་ེཞངི་�་ེབ་ཐམས་ཅད་�། །
dani kyeshing kyewa tamche du

En todos mis renacimientos, vida tras vida,

�ན་རས་གཟགིས་དང་མཛད་པ་མ�ངས་པ་ཡསི། །
chenrezik dang dsepa tsungpa yi

con actos parecidos a los de Avalokita

མ་དག་ཞངི་ག་ིའ�ོ་�མས་�ོལ་བ་དང་། །
madag shingui dronam drolwa dang

pueda yo liberar a los seres de los reinos impuros

ག�ང་མཆོག་ཡགི་�ག་�ོགས་བ�ར་�ས་པར་ཤོག །
sungchog yigdrug chogchur gyepar shog

y propagar en las diez direcciones el habla suprema de las seis sílabas.

འཕགས་མཆོག་�དེ་ལ་གསོལ་བ་བཏབ་པའ་ིམ�ས། །
pagchog chela solwa tabpe tü

Noble y supremo, que, por el poder de esta súplica, a ti dirigida,

བདག་ག་ིག�ལ་�ར་�ར་པའ་ིའ�ོ་བ་�མས། །
dagui dulwar gyurpe drowa nam

los seres que vayan a ser disciplinados por mí



ལས་འ�ལ་�ར་ལནེ་དག་ེབའ་ིལས་ལ་བ�ོན། །
ledre hlurlen guewe lela tsön

se apliquen a la ley del karma con gran interés, se esfuercen en practicar la
virtud

འ�ོ་བའ་ིདོན་�་ཆོས་དང་�ན་པར་ཤོག །
drowe döndu chödang denpar shog

y sigan el Dharma por el bien de los seres.

ད་ེ�ར་�་ེགཅགི་གསོལ་བཏབ་པས། །
detar tsechig soltab pe

Debido a esta súplica hecha con total concentración,

འཕགས་པའ་ི�་ལས་འདོ་ཟརེ་འ�ོས། །
pagpe kule öser trö

el cuerpo del Noble emite rayos de luz

མ་དག་ལས་�ང་འ�ལ་ཤསེ་�ངས། །
madag lenang trulshe jang

que purifican las apariencias kármicas impuras y la conciencia confundida.

�་ི�ོད་བད་ེབ་ཅན་�་ིཞངི་། །
chinö dewachen gyi shing

El mundo externo deviene en el reino de Sukhāvatī,



ནང་བ�ད་�་ེའ�ོའ �་�ས་ངག་སམེས། །
nagchü kyedrö lü ngag sem

y el cuerpo, el habla y la mente de sus habitantes,

�ན་རས་གཟགིས་དབང་�་ག�ང་�གས། །
chenrezik wang ku sung tug

en el cuerpo, el habla y la mente de Avalokiteśvara,

�ང་�གས་རགི་�ོང་ད�རེ་མདེ་�ར། །
nangdrag rigtong yerme gyur

apariencias, sonidos y cognición inseparables de la vacuidad.

ཨ�་མ་ཎ་ིཔ�་ེ�།ྃ
om mani padme hung

OṂ MAṆI PADME HŪṂ (Repetir el mantra)

བདག་གཞན་�ས་�ང་འཕགས་པའ་ི�། །
dashen lünang pagpe ku

Mi apariencia física y la de los demás es el cuerpo del Noble.

�་�གས་ཡ་ིག་ེ�ག་པའ་ིད�ངས། །
dradrag yigue drugpe yang

Los sonidos son la melodía de las seis sílabas

�ན་�ོག་ཡ་ེཤསེ་ཆནེ་པོའ �་�ོང་། །
drentog yeshe chenpö long

Los pensamientos son la esfera de la gran sabiduría primordial.



དག་ེབ་འད་ིཡསི་�ར་�་བདག །
guewa diyi ñurdu dag

Que por esta virtud pueda realizar

�ན་རས་གཟགིས་དབང་འ�བ་�ར་ནས། །
chenrezik wang drubgyur ne

pronto el estado de Avalokiteśvara

འ�ོ་བ་གཅགི་�ང་མ་�ས་པ། །
drowa chigkyang malüpa

y establecer a todos los seres sin excepción

ད་ེཡ་ིས་ལ་འགོད་པར་ཞོག །
deyi sala göpar shog

en ese mismo estado.

འད་ི�ར་�ོམ་བ�ས་བ�སི་པའ་ིབསོད་ནམས་�སི། །
ditar gomde gyipe sönam kyi

Que, por el mérito de meditar y recitar de este modo,

བདག་དང་བདག་ལ་འ�ལེ་ཐོགས་འ�ོ་བ་�ན། །
dadang dag la dreltog drowa kün

tan pronto como nos desprendamos de este cuerpo impuro,

མ་ིགཙང་�ས་འད་ིབོར་བ་�ར་མ་ཐག །
mitsang lüdi borwa gyur matag

yo y todos los seres conectados conmigo



བད་ེབ་ཅན་�་བ�ས་ཏ་ེ�་ེབར་ཤོག །
dewachen du dsüte kyewar shog

renazcamos milagrosamente en Sukhāvatī.

�སེ་མ་ཐག་�་ས་བ�་རབ་བ�ོད་ནས། །
kye matag tu sachu rabdrö ne

Que, nada más nacer, podamos atravesar los diez niveles

�ལ་པས་�ོགས་བ�ར་གཞན་དོན་�དེ་པར་ཞོག །
trulpe chogchur shendön jepar shog

y beneficiar a los demás mediante emanaciones en las diez direcciones.

བསོད་ནམས་འད་ིཡསི་ཐམས་ཅད་གཟགིས་པ་ཉདི། །
sö nam di yi tam che zig pa ñi

Que por este mérito puedan todos los seres obtener omnisciencia

ཐོབ་ནས་ཉསེ་པའ་ིད�་�མས་ཕམ་�ས་ནས། །
tob ne ñe pe dra nam pam je ne

Y derrotar al enemigo, las acciones erróneas.

�་ེ�་ན་འཆའི་ི�་�བས་འ�གས་པ་ཡ།ི །
kye ga na chi ba lab trug pa yi

De las tempestuosas olas del océano de la existencia,



�དི་པའ་ིམཚ�་ལས་འ�ོ་བ་�ོལ་བར་ཤོག །
si pe tso le dro wa dröl war shok

del nacimiento, la vejez, la enfermedad y la muerte podamos todos los seres
ser libres.

སངས་�ས་�་ག�མ་བ�སེ་�ནི་�བས་དང་། །
san gye ku sum ñe pe jin lab dang

Que a través de las bendiciones del Buddha por el logro de los tres cuerpos,

ཆོས་ཉདི་མ་ིའ�ར་བདནེ་པའ་ི�ནི་�བས་དང་། །
chö ñi min gyur den pe jin lab dang

de las bendiciones de la inalterable verdad del dharmata

དག་ེའ�ན་མ་ི�དེ་འ�ན་པའ་ི�ནི་�བས་�སི། །
guen dün mi che dün pe jin lab kyi

y de las bendiciones de la inquebrantable aspiración de la sangha,

ཇ་ི�ར་བ�ོ་བ་�ོན་ལམ་འ�བ་པར་ཤོག །
ji tar ngo wa mön lam drub par shok

esta plegaria de dedicación se cumpla.
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